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Representatives of the Spanish language

CONTRIBUTION FOR THE WORK OF THE 

COUNCIL WORKING GROUP ON LANGUAGES
The Spanish Administration, having studied the report of CWG-LANG to the Council (Document C08/47), and after several consultations with Spanish speaking countries, has decided to submit a short contribution from the representatives of the Spanish language which contains some comments to that report.
A. Equal treatment 
The major objection is about the paragraph 2.2, when it informs about "One language or six". In our opinion it can’t be done, because when it is not necessary to translate something, it is not borne out by the ITU to do; but if ITU is the one competent, then it must be translated.  

"The English, French and Spanish headcount has been reduced” could be also objected. Equal treatment is taking place at the expense of translation capacity in French & Spanish, which inevitably leads to delay in deliveries or a reduction in the volume of translated documents (see what happens with the recommendations of ITU-T or with delays in the publication of the Final Acts of WRC). What we should do is to identify the needs of global translation of the ITU for at least two biennia, and reach an optimum combination of internal resources, contracting and outsourcing by language, which ensures that the Secretariat provides Members with the service they expect. This has to be considered in the next budget and be taken to the PP-10.

B. 
Publications 
General 

Sales of publications through traditional channels (expensive and difficult to control) are declining in favour of the sale and distribution via the Web, especially in the case of publications specializing in ICT.

The design of the publications should be adapted to the sale and distribution by electronic and print formats regarded as a "marketing support" for electronic formats. 

The policy has to focus on marketing techniques of advertising on the Web, such as advertising or web links in other electronic publications or contributions from the ITU to other publications specializing in ICT.

ITU News 

Today, this publication is merely an advertising tool of the ITU, which is not directed at anyone in particular, whose contents are very newsworthy and whose sales are almost nonexistent. If it is decided to go on with this publication as is, it should only be published on the website and translated into six languages. 

If you want a publication intended for sale, the first thing to do is a viable business plan, defining the characteristics of the target reader in order to determine its content and price, then treat it as would any publishing company. 

Database terminology 

The meetings were limited to the question of the gap between languages English, French and Spanish languages and Arab, Russian and Chinese. However, no attempt has been made to deal with methodological issues in order to determine which terms should be included in it and what the validation process should be (which must necessarily involve Sector members). It should be designed as a specific project, according to standardized criteria of quality and content, and assigned clear objectives and a specific budget. 

Timely delivery of documents 

“CWG-LANG urges the membership to assist in identifying suitable local sourcing options (e.g. publishing houses)”. The objection we found is the following: neutrality and equal treatment are the responsibility of the Union, and they can not be delegated to the membership. The use of language is the materialization of the international character of ITU, of equal treatment to Members, and of the neutrality of the documents prepared by the Union. Strict adherence to these basic safeguards is what justifies an important part of the budget that is financed through contributions. The image of the Union is reflected in the quality of its papers, the accuracy of their translation and timely delivery. The role of membership is limited to providing the necessary funds to enable the Union to fulfil this mandate, with the only limit the cost-effectiveness.

C. 
Other comments 
Several members have realized that, for some time now, vacancies have only been published in English and French, which means that Spanish translation has been omitted.

Taking to account the minimum cost of translation of the vacancies, Spanish-speaking representatives cannot understand such omission, and would want the Spanish translation to be re-established on that issue, as an exigency of the equal treatment of languages.
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